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可用性是好的沟通技术的一个重要部分。很多作者将可用性技术如站点访问、用户任务分析
和可用性测试结合到他们的工作中。

我们可以看到，前沿专家如何在两个定义中将可用性和文档设计结合起来。在这些定义中，
目标都不仅是产品有用，还有帮助用户在他们自身的工作中获得成功。

但我们可以从另外一个角度看他们的关系。如果可用性是技术文档的一个部分，语言-构筑
技术交流的基本构件-是网站或软件应用可用性的一个重要的部分。一个产品交流得好，越有帮
助，越容易使用。

当用户支持和指令被设计到界面中，用户如自然体验过的部分，无缝地学习。在WEB设计中，
当引导、指令和实际应用全部在一个窗口表现出来，这个尤其有效。

一个帮助界面是一个能用的界面
即使一个简单用户界面，例如这个表中填充着的文字-表中超过100个字都是属于帮助。

以上屏幕从www.typepad.com拷贝。

让我们看这些词如何使用,而且如何增强了签名过程的可用性。
首先,我们需要更多理解表格所使用的上下文。这是一个不昂贵的在线博客服务免费试用的

签名。目标是使这个简单和容易,以便人们会试用这个服务。
很多不同类型的人会签名,每个有自己的目标,但一个角色是特别有趣,因为她是一个新类型

客户,而且需要一点额外的帮助才乐意注册。

29岁
在旅游代理处工作
个人使用网页和 email
一个经常使用 IM 和朋友会话的用户

伊莲

伊莲刚买了她的第一个房子,而且打算装修一新.她定
期上网为收集信息和娱乐.例如,她发现了一个站点包
含重新安装窗户的一些技巧.
最近她看了很多有关自行车旅游日记的网站.她很喜欢
这个方式,并且认为这个办法可以很容易地保持她的家
庭和朋友在装修过程中联系.
其中一个站点称自己是博客,所以她用 Google 查找信
息.她发现 TypePad 网站并且决定签名参加免费使用,
以看是否方便.
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现在,我们遇到伊莲,让我们看看签名表如何帮助她成功地注册使用这项服务。
 标题是一个主动指令,包含一个标签行清楚地说明了表格的目的-"按照下列步骤进行注

册..."
 第一步用一个清晰的图标标出,而且也写成一个清晰的指令。
 而且更方便的是,指令下面简短的介绍,使伊莲知道为什么她需要一个用户名和指令。她

打算经常使用这个用户名,所以她想使它容易地记住。
 在她开始填写表格时,她看到每个域都一个简短的说明,给出为什么需要这个信息,或提

示如何填写正确。这个注释重要性明显低一些,但在屏幕上会非常有效,这样她就不需要
在帮助链接中读取相关信息。

 页面设计很有好,清晰的布局,并通过颜色等使标题更加明显。

(这是一个文章中创建的例子,不是一个网站
的真实界面)

即使没有可用行测试去收集实际用户的
反应，我们可以猜到这个表格使伊莲在签名
中感觉更自信,而且增加了她的感觉;这是一
个可以一起工作的好公司。

你是否注意到这些语言和信息设计使这
个表格更好。

作为比较,让我们看一下没有它们的表
格。这个标很简单,即使没有好的标题,提示
和注释,伊莲也可能没有任何问题需要寻问。
如果表格更加复杂,或许,伊莲有一些由于关
于创建用户名,这样的格式对她没有任何帮
助。

在这个表格中的用户帮助,体现了在提供友好,帮助的体验和易于产生错误或误解之间的差别。

使界面有帮助
制作网页或应用有帮助的过程是一个类似设计任何用户支持的过程。四个原则可以指导我们

的工作:
 提供有效信息。不要使用户猜表格,页面或应用是做什么的,或网站需要什么。
 可理解。用读者可以理解的语言和术语。
 有帮助。通过过程提供指令,提供所需的信息。
 期望。回答他们可以回答的问题。

为了遵从这些原则,我们必须理解使用我们产品的人。他们的目标是什么?关于我们的产品或
服务他们有哪些问题?哪些可以帮助他们有一个成功的体验?

理解这些问题的回答,将帮助我们不仅创建更好的技术文档,而且可以帮助我们改进产品的
可用性。
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